GsE o R
FwAk F—8 (201143 A) - 161-194

ERE TR )

M B ERSEEERS T HE R 2SS - Rice A
R 1 PR RE AR AR AREA RIS - (H 1S5 MNE 58 & At 125 A B LR R i
e B ERAG TSN R R T BRI BAAL (simplification ) ~
HRE(E (normalization) BABA(E (explicitation) Z M » DIBNEERRGS
SCEHR (S By ~ SO LAHRBEER S R R - AL - AR LA
T & Baker(1995) FASBRHEEHEE ST H FTde thiny = KENGERE = 2Rk -
A b = R M 2 P 7 s S s > SRS MU EE R R SR T B
HVZR A FHEEEFam SRS HE 5] -

TP RS S SR R rI R R b s B SR R s DL EE FEEE - I
Ty AL SRS o HeE g EEavEESE W1 e R 2 s AR R B2k
A REMEHILGER AT A B SCE - IR H BBSRES - IR > R TIK
DR~ P SALPT RIS S LI AEIESE o SR T oGS S bt g
WO - NI INEERE R s R o DARZERES Lo K we) ) 2 N RREUEL R S
(B0 - PR 2B ESRES - S 2 EAHEEEAL - ERE LB
Z NS - DUBTTEGT R OEEIEE - TR T SRS R HE
ZREME - NGFEEHHDIRE S (EEIR (JEARREIVRE S HEBIRL) OEES
HHYENEESRES - DIEZE T HAYZL A | BEEETSw (the purpose-oriented
poetics ) HYHARERYHE o

M4t r R WA AL XEXKRF BT EETF

A
e

|

5
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A Critique of English Translation
of Taiwan’s Lottery Poetry

Chung-ling Shih

This article proposes a purpose-oriented translation poetics. For effective
communication that helps foreigners casily understand the intended message,
the author recommends that the strategies of simplification, normalization and
explicitation be used to translate metaphors, culture-specific items and allusive
titles of Taiwan’s lottery poetry. These three strategies have been identified by
Baker (1995) as three universal features of translational language in her corpus-
based translation studies. As they atre ideal for the translation of some literary
devices of lottery poetry, they are synthesized into strategic guidelines for the
purpose-oriented translation poetics.

Difficult-to-understand classical Chinese diction can be simplified and trans-
lated into plain everyday English—the simplification strategy. Missing linguistic
components such as subjects and objects in lottery poetry can be restored to
render English translation grammatically accurate—the normalization strategy.
In addition, to reduce East—West intercultural miscommunication resulting
from cultural differences, paraphrase and addition of notes or explanations are
recommended to explicate all implicit meanings and cultural connotations in the
English translation—the explicitation strategy. In short, set within the frame-
work of functional equivalence, not linguistic equivalence, purpose-oriented
translation poetics is proposed as a way to map out a pragmatic paradigm for
the Chinese-to-English translation of Taiwan’s lottery poetry.
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= ais
AR IS

BEE 1990 R T b G EE AR ST > b
BIEE A g - 4 - 2 BHI R BN S ERGR OIS
BHEZT - AHET BN ERERE A S ERME - R
FRIRSAL ~ RS HE RSP RREIEE S BRI AR - THE
$RYE - J° Bassnett & Lefeveré(1990) & 4 Y m SC 85 (BHEE ~ FE LB S0(R)
( Translation, history and culture) 1 > A" 58 3 AL 5 80 5% 2 52 B R il
& o mAE (B EE R XELBENERYE ) (Translation, rewriting and
the manipulation of literary fame) 1> Lefeveré(1992) & % 1 #2512 1% & 3% i@
1 EE B ESIP RREar EE A E2e - AR B MBS FEE («if
linguistic considerations enter into conflict with consideration of an ideological
and/or poetological nature, the latter tend to win out” ) (p. 39) o HILR[ A,
ZEhtERE - BRVEESUL R IR EBIPRE - UE T 83 RIS A1
FELL R B M RE AV J7 02  Lefeveré(1992) DL (Z2HEHEL) (The diary of
Anne Frank) Ry » S8 1950 £ MRV EREEA T » R e B A
5 » CINE—LiE 4k - 41 ¢ “Deutschen” SE{E NigdbfEpg A | (B4
TERVERIA) - AR TEEA, CERFTAERA) (p. 66; Munday, 2001,
p. 131) © Venuti(1995) fYER{L (domestication) 2 F{k (foreignization) Rj
T 0 5 SR » RI2 R AT W ol 17 38 5 82 B R 2 Y SR B SR R R
HISLEE A TEERE P O R 2 F ) ) (“to restrain the ethnocentric
violence of translation™) (p. 305) - =2 LLEFEEELE B B RIRNGE AR N E R
HWERS B WRFEFES PR ZSUEHEREE - J5h R
BB AL - THEE S ERASR(R -

RN BRI 7T 2 2 DU/NSR AR AE By SO I i B BHEEER B 2 26 > /)N
SR IE N E RO PO AL E o BRSO EE P8 R B i 1 P i A Y 2
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B A BERS - INEHE ESERE SRR o [T E LR
SO EGET /D T SRRV ST M - H55RN TIPS AL AR TR - &
Ea BRSNS E UL EMERIFE R EEES - QSN EEE B RE 7T 0 IR
fr G B RGFE O WalE T BIE AR RE 52300 » AR E 4%
RGBT EE - DRSO E R & B Y RIS’ USRS
DUBRE &8 R A S CEIERAVR EE - IEWPE T A E PSSR E Rl ~ T
B DB A v 2 3t - FE A G R RSSO KW MY TR -
BEER  BFBEELRERRG  CHEGEBEDZRE  JARREAETE
o RFBOALA ATy EIHY —3R -

EREETS g - T 8% (divination lot) K T #EF | (lottery/oracle
poetry) % o BFFAS DL F AN A SN EH - EARREE
WARBRE AL TR PSR - DUTERBEHE MR EE - [l
W AE R (lEl N g e RN Y 278« BFFACRA — » Alge 2 O AR
] IRBUE ST R R e A FT B I E S - MROMREEAE > AR/ - B EETE
ABIERERS T - GEFRMEARZNES ZHHEANTH T (MaZu's sixty
Jiazi divine poems) » EIERHEE W E H B # (Saintly Emperor Guan’s one
hundred divine poems) > 55 = AIE £33+ /UE % (God of Land’s twenty
cight divine poems ) (ST EE » 2008 ) o AHFERF AT & F B = B S ] -
ARPEES B B g 4 ~ SOALGEE - MR B i 2 WY Ak - E 2] R B
HUE B 2 T - R AHRERE " HAVE R 2 B
SRR R o DUEST S 20 el (58 A — 2o & H SRS - (S BT LB E A
Iz HAY o

R4 Aristotle(1971) HYE 7% » ' 5F & o (poetics) B 45 2 #E S22 HS
LI FEROCEFEITHE TGRSR H] (“the inventory of genres,
themes and literary devices that comprise any literary system”) ( Gentzler,
1998) » Gentzler(1998) f5 tH FIANVERES sm & E T 0E ) 2 —L&
B2 2 41 : Dryden(1975) ~ Pope(1715) ~ Tytler(1790) ~ Arnold(1861) ~ Steiner
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(1975) % » Ers@sEEE 2 5y D2 thiRFE SRS IE 2 (analogous form ) »
EEHERF IR (sense) KEF (spirit) o [HATFK » —LLIIEE
ELR 2 BIEEEE 2 > 41 © Even-Zohar(2000) ~ Toury(1980) ~ Hermans(1985) J&
Lefeveré(1992) % » B 42(8 HARsEE M HyEIERram © MM BIEseR
HIHMEZ R BEN R RIS PR R 2 B 4E R4 - INARR U IFEIRR G ER
af Y H BN o 0 JUR RN ERIRNE L - BBl RS HA
RO R IR R Z HRY > SR T EEERE S B E R
(B Z BRI SRIE - DURE PR 35 SO P (8 P By =g R SO A Rl s < B

Al ~ B IelEE B

WEF T A By (RSB AT AR Y — THIB G i Rk > [EIRF
B FFRI SO RS - TR INE SR B AR = 09 - BRTFEREH HIE S
RENES > RTERGERECEYE  CEERES WNECKE
B o AN I NEREEARER LA AGREFERETENEIREHX
g N ARE o BN TR S HEE > AR —KER -
fin 5 TG NEENTFK - CRERSE S BRCNESERT S REK > 4
CEE TR R TS EE > HYEER ¢ supreme fortune, medium
ordinary fortune, and very inferior fortune 555 o 25 1 51|t 2B % i B ey
BRI R G EHFESMERIESE -
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1 XABARETRFFALRL

PEPE T HEE
LS Lot No.5
% Order No. AE
rh Medium Ordinary Fortune
EEEIESFIA (A) Wealth be squandered
FE=fAEH (B) Fame be deferred
FIRERRE 25 20K (C) Litigation be reached an auspi-
HiEA B KH cious endall.
HEHEHERNHE (D) Sickness be remediable.
(E) Marriage to hold carefully.
(F) Travellers be returned.
(G) Every thing be all right in
§ good time.
BE | BT Lot No. 25
Wik Order No.CE
o Medium Ordinary Fortune
FERHE 0 H = (AB) Distressful litigation be
BT AR A A finally rested
ZFHAMNT R (C) Fame & wealth be deferred
HFREERGHY (D) Marriage be auspiciously
fiREE B3I matched
(EF) Good fortune to insure the
pregnancy
(GH) Travellers signalized the
definie date of arrival
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O} e

R
Ciba
AZIESTH
FHEEMAEH
PAREFEZR A U1K
R EAEH
HEEE R
WE SRS AR - BRI
FEhh ~ A - [0
JEHIC ~ =R -
fRH LRI EERNHEE -
EG & - Bl
HESE  BETE -
HEHERER  WIEHAT
TE o HAME » Hu AR -
Ku[Z hy o B2 H SRR

Lot No. 5

Medium Ordinary Fortune

(1) Wealth be squandered

(2) Fame be deferred

(3) Litigation be reached an
auspicious endall.

(4) Sickness be remediable.

(5) Marriage to hold carefully.

(6) Travellers be returned.

(7) Evety thing be all right in
good time.

H o
B oA Lot No. 25
i Medium Ordinary Fortune
EEE RS (1) Distressful litigation be
HLF R AE S [ finally rested
2 SR e (2) Fame & wealth be
A%ﬂﬁ/ﬁ?a’% deferred
?%:‘ﬁ%i%ﬁ%% (3) l\/fafriaezge be auspiciousl
R E R Marriage be suspiciously
=AY NN N =N
e :% ZX/E[J‘% %%ﬂ}g (4) Good fortune to insure
ﬁ% = &ﬁk{% N ,fflzﬂilajj N the pregnancy
ﬁ:ﬁfz‘_j\ h E?Ehgg H B (5) Travellers signalized the
R ILBIEEESE > 2 AR definite date of arrival.

S - JIPHH HIEAEX
FEREFE B < FABIAE -
BRFEIERZR - RS
B —EIER > FE{E
SR HA—HEHRE -
"REAR AR -
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ERZFERORIEE LY > SRR ROE S H i EORAERRE
FEFF A > B H IERE & A RS MR R e e - &
Rl fg o BeAh > BB E W B B A endall > every
thing ~ definie » . 1E e Bf T 1& © ending ~ everything ~ definite - 1] 9= & Fl
S A R — BB RS ER (HIGRE D) > WESB AT © (1)Wealth
be squandered (2)Fame be deferred (3)Litigation be reached an auspicious
endall (4)Sickness be remediable Z£ 55 » HAZ IE ~ A& 1] f ¢ (1)Wealth is
squandered (2)Fame is deferred (3)Litigation has reached an auspicious end-
ing (4)Sickness is remediable [ 56 .+ 7&K F : (1)Distressful litigation
be finally rested (2)Fame & wealth be deferred (3)Marriage be auspiciously

matched (5)Travellers signalized the definite date of arrival % 25 > H: 1
2 A] K& A] By ¢ (1)Distressful litigation is finally settled (2)Fame & wealth are

deferred (3)Marriage is auspiciously held (5)Travellers informed the definite
date of arrival o {EE IR SCEFA f p B8 = HY e LR ARS8 2 AHIE] - 85
SNV E (REEREAIEP Y - BTE LRGBS RN - Mg LA
HEFER) > Lo RS ES RS BT ERRREE 2 FfR
IRALCEE R E 2 W R -

FESEENE @ BREFIEENSRBERFOIAIANELEE i
BARBES TR KRR TR RIS B BT
A BUK S BEIR - A RERERE > RUHES  RERAR - A
PPk TR RS - IRMERZ Bt IEEA Y MIEREIIZEE
—HEEE > DIRSIFELEHELRFHKRE - A > " EE, BFH
fREEERE > T BRSO - FRERFBESL - A R
TR BEE R [F e A N EI A AR i B RAE R ACREE SO - B
FRMAR S E 2 - R 28 AEE RSB EEIERESINE K
HrE > TR MAERBE AR SR ME - afTREY 0 s TERAM
- ST L EL -
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o~ PSP pRE ~ sk R @IS AR - BLR A 8 Sh SRy R A7 R A FE A
A bl E R AR TR EEHEE - SAIERESs
I HEAAGHZHEE - Bar WA 50 8 o BIE b - o sgkg -
N EERE B CH R R R BRI A 25 - AN
IR N AR B B4 5 T g v B oy B ER R R S S AR i - R
R AR IR RO RS - HEBARFEENE ST et d
DB AR R — 5 - bR T E G SEAVIE R BB R AN - TR e R
Pt A B S HECE - BEREFER N RE RYMIMNESR - I
ROREHZEHZEW - S5 2 0 LE 8RR THEBE ) (FIEA -
B BRI  (BmHIREEE RERETT) K TiHE
M CRESE RSB SE ) - Fr DASCE e s A 2 — R R B AT L AF -

AR > EER S CEE IR — L DIE B R T 305 S B A Ryt
FeEREHIRE AR S > 40+ 307 (2000) HY (GBI B R EST b2
Fe—LARgEI M AR A L) ~ BREEH (2005) HY (BEEITHEFZ X
ERVERSE) ~ BERESL (2008) Y ( EZVEREANRELISF B R HOCE MR ) 5
%o HER SR M M BT R AR M RRELH URRE A
FRSNGE B E IR JEFTER A > E ZARA & R oMl S S Bl s bt 2 2 A
FRaRE - (EASEER BERIRCR A - BRI MR8 & B 8T &
GEMERIUEZ A - GESFRIFTIE B Ay ST I 1 E WA E TR
ZHEE o FEHEEEE R I MR et SRR - DASGE H AT ST R
e e

W8

 EIE L R

AHER > S5 s Z LR AT — MR B ok T0F - (HEFIR
E-FEAERZES > HHMNZEBIGERN TEA R - RE
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G ARR R EE RSN - M5 > B EEEUFEEIENERE
e RyELLHAY - EETEL HARREE B K B e b R - FEilE D H
RSB BACE S b 2 2= B LUK B IR SE P AORRE 2 A 2 2 - (A&
FLEE A RE RN B IR A A - AR - BEEF A ER—AREY
HPERETEE W REEFECREE » BaF N BEHRSE b — ABYE HRCRHK
WCIEE R AN A Rt & RE o BTl S SLsE R (R RS - thé"ﬁ ’
B AENPE TR — R R & E IP%L%%“%E’]EEI’JE
BB EAGR - EREITHSCABAE P » BB ﬂ“mi
AT E FRCA RSO - (HEETRY PRI EA EEB S EBUE o E
BHEVEE S| A ERMESFRIZE G MRS DUEE O PRI R R R H
RV R &SN EFTEENTERASE - NIAFERESERHES
& RN TR ) R B - L S

Hie PR Ry s S 2 IR YU IR B B S iR S 2 ThRE e HEY » Al
PRy B RG B B B T W EEEE E R AV B E  ER 0 T
WrHEATE] 1970 Fe 1980 FARThRE BN E2R P& & Ay B 0V & m 2 #lEEEr 5 -
TERESEHVEE VI 2R E - FHHRYPE 7 BEE 3 5m 3 DAAFREHYEE N 2 2 (statc,
intralinguistic factors) Kig i EHEEFRE - 4 * FBE AR - EFE
MBS INEMREIEEE X RIEIEEN )% BEEWEES
7 EEERRG SRS - F (BIEEREERER) T 0 Nida(1964) TR
fEEEHEE X - P EE (formal equivalence) K EEJEE(H (dynamic
equivalence ) © B E B FHFSGRENE A KAETHE s BEEEA
SE R B A S A R (/R B BB R B R ER S B AH ] (“the relationship
between receiver and message should aim at being the same as that between
the original receivers and the SL message”) (p. 159) o TifE (EHEAVES 2
P E ) (A linguistic theory of translation) ' > Catford(1965/2000) $& i Wi
TEENE TR (shifes) AYERER > BFE 0 (—) BHREHR (level shift) Bl
(=) #amEEEIR (shift of category) > FIEAN * JEGEAVIGM B SR TLsE Y
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B R R R ) 5 T 7& Al 70 R AR (structure shifts ) 5 fH 8
(class shifts) BLAZEEHA (unit shifts) BOPEEREEHA (rank shifts) F 24t
PIEREEHR (intra-system shifts ) o FHAEAFREAY B EEEE = 820 i D88 K B+
RyBNEEERAL > ARERTT BN DAB A SO B b R B EE B AL -

FIT 1970 Fe 1980 44X, - BHREGHZE 200 17 S5 - RIS EHAY
SRS - A FRMRNFRRRNYEE S 28R - A DU BRAY BN s o
R ADIREE R EREEIR - B R CHGEEFIREE SR Gl
ThaE f H B B RE 2 B B RR R AR - sTRFELENREEC T H
EMEES 2 HEMG > MEEEEELHEMNEEINEZR (extralinguistic
factors) » W AR K IIRE ~ BHEE SCBE % T R T HtE G HhAr ~ &
EEHEHNREBEERES - £ (B EE R ) (Grndlwging
einer allgemine Translationstheorie) 1 > Reiss & Vermeer(1984) B 2 4 7 H
Y5 (the skopos theory) o "Skopos" —FZK HAMSL » Bfs " HIFE, (aim)
= " B (purpose) © Vermeer(2000) 37 5 Bl =40 [E N 2 17 By » S
B{EAA B H I R &SR - At UG TEEIE T R 2 A0 > v ZHEEE H HAY > A
PEARE L 2 PR AR e 5 05 R SR - DAZE AR 2 HY © Vermeer(2000) 7RG
i AR ERVEREE H Y - [5)— SRR UEE A [R5 04 2 58 e il - #a
B2 EEYEBRIMOE —EAREFE IR E AT LUETTEREE (“one
must translate consciously and consistently, in accordance with some principle
respecting the target text”) (p. 228) > {H i3 26 [ Al 7F 7 75 & 5% 1 0 N 58
ZEHME > FTLUEE S —EIEELE R - Vermeer & AFR H /N IEEH RN

CEE3)  WPAB—IH R EEEA— R KB HHMIAE (the transla-
tum (i.e., TT) is determined by its skopos) (p.119) o 7 B R EH =2 i@ 2 o
EEHNRIBNHER T 2R H IS k B E UEE R 2%
B fan - BNEE B AV H AR A PR E o AR TR R R Bl s A
e FE A DUE— B TR - e AT EIEMZ BN - AR
EHEE ~ %V 2 -
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H A am A A B2 DUHfREE Ry & [ (target-language-oriented ) o ZRTM »
TEHFH BN 2 T B — A Ry 2 R SO B - A DABIER A
A S R AR SCER T 20 0 0 P v ] e DA NG st 3R A SR SRR -
HEg - HEMHmFO2EES W RIS DL S A G E
L0 NREEEANSCE - HEEEHARBEAHEN S HE
FRIRHTR 2 R B SE S ENEE - HBE Z HAVE B ~ IEMEtEEES
A B A B R T DA NGRS S A R R E B IR A R EE Ty
AN A B S 2 B o MY > HAEmE R 2 BlEERF 2 AR U
EREEEN - AR0EHE (communicative function) K[ SZEAEEST 7 YT
BEZE{H (functional equivalence) Bifk o {H{EFEE » IEA Schiffner(1997)
Pl - s HVA ZEEAEN - B e U B IEsEEE R K IR K
FTE (“they are determined by the needs, expectations, etc. of the target text
receivers”) (Baker 1997, p. 236 ) ©
R BT E T BAVEmAVIEZE G - BHEEERY - BAEEEE E*ﬂf
s R R 2 B FH SRS B 2 B R B S 9T 2 EE R - [ 1 Al B U ERE S
FFoLRE Y H Y& m 2 BlEEEr e o

A FCARRERE BRI
Y THRESME FCRABE sg

e

SIp— Wy ERSCAE (P B8
Qi - ARXAE (F7) %R
M L T (25 SR
TR GEE) Z IR

1: BEBFREY "AEGg | 28EFH



B A SCE SOERE Bay ISP SRR EE 0 FEB 1Y Reiss(1971/2000)
SCARJERIER 55 (the text typology theory ) 1A 4l S HH (expressive text
type ) » {HE(H AT H AN 22 5 B4S N 0 AT DURJeiR wry 2Rl
SO E A R E SRS (informative text type ) » U H B 5 H 1t /2 5% H AR
SR RE A RS, TN R R E R R &SR S I R B R TT
TREIAR 2 B TR IE Z BHY - BGTA Nl R IEsF vk 5[4
BEDLE AR G R - P DABES A # R A VA SO (HEE H AT R IL 0
SRR AT i 58 BT L R LD AU N 2 IEEERA G 5 RIE AR
BN R B Y A A MRS T B LN IR A AN AR (S
IREEANRZ FEEM - BRRIRCEA - (FEERZEBRSEE
(B PN Wiy 7 TS AN it & s e S = ol S [

HENRE > ESPEZ ETEEHN Y Z2ERARCER (BRI NHEE
REE B BRIV RGBT o K TR ~ 1977 307 R B Y m e
a7 A ER F 5 B AL (simplification) ~  B8{L (normalization) K HA BA{b
(explicitation ) 7 SRHl& » KENGEEFTHHVE W - SV LAHR G & R 8E - 5
AL~ HRE(L R BHEAAE T4 Baker(1995) FASER EE B ZE I 22 TR AV =
RENEEE S 2R ME o B I = RN R 28 P 7S By o ) 3 2 SR > AR
ERHEAR T BAVER | B R SRIS 455 -

B~ B LRI R

B TR EE S EIRNE > (R ERA AR FEAE Sk
SRl > DU RS oy BEA e bl il sl - TR S B R
DLURE S Sy 7 Ak e » (i 358 7 75 5 Bt gt SO R, - LT /2 Baker(1993,
1995, 1996) 1A #ETT 5B KL EE BRI ST TR HIV = RBGEE SR — -
Blum-Kulka & Lavenston(1983) 7R 117 i —IE % (4 5K 55 (Hebrew ) ##:E
FRIEEERY N R DI EEREE S A ARG S - IR ERER
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i fIFE T =R SRS > BIE ) BHEEEEAGE (TL) REER
g 0 A DAER = Jg RV 4EHE (superordinate terms ) A& » 41 ¢ DL “man” 2K
B2 AZKEE “almoni” (p. 44) 5 2) LEAEMLME - EX—E&A%S
Wﬂu/mﬁA B 0 400 DLSEEE “canopy” BEEAT{AZKEE “hupa” (&
FRIETRHEW ) 3) DEEAGEH AR T ROV s 41 DL
%mmm&&%@mmdﬁﬁ%mmﬂ&mmm&;@mmmﬂﬁﬁﬁ
fHEESCHERG S A 5 5) SRR RS > SURIERE. > DU S GEH R
AL 7 HE P iR el RE PR B -

S LSRN > e o fEE R AN RS EN — L EH Sk
S > BIE ) B A EEROR RSB > 2) (ARG IEEHREK
BIEERE 2 R ~ R B EEE - K 3) BB IR E S bt s Ry s
FLEEFHEE o HHILAT R, - PR SR SR 5 - e e (0 F R R RE TP =R IR
AOFFE AL R » To2 i 5 LRI EE 2 A -

— B AREA B A REER

FEXE AT R AR RR Z Sl B SOR M > Bk
At > S PR Z X E MR BB AR R R ARE > TR R T
FRRCCRINE Z B - 8GN FRE RS i 5t 0 O i IeE
FIREIAREUR > LT 52—l Gr: Az a3 2 22 GEF#HE) -

%2 B AEERK LR g S

SCE ST EHRIGE
LB WO E TR Clouds are going to cover the moon, and the wind

(PRAERFHFEIUE ) starts to blow

KRB R Words out of an angry person’s mouth easily cause
(PRERFESL+—8) trouble
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FHEEE R s After you cheer yourself, you no longer have
(BEEgEssr+—-%) misfortune
25 = B v
wE= e You adjust clothes and hats to change the original
(BSBHRE=THH) ] g original
style

J?ﬁ(ZEHﬂJ%WD £ “\%% r?#%u "R, kT IE
JE oo BT o3 Rl AL E R F 0 I DL A Y B ] A FHEE o A clouds
trouble ~ cheer ~ clothes and hats J% original style ° ﬁz{r'w BBty B g
B HEE R ¢ nebulosities (B ZEARWY) ) ~ discord ~ stir up ~ attire ~ headgear J;
whilom fagade » WIE—2 » FLsEEE H AN B HIRBHER -

—  {ER—ARAHRRENURREZ ALEE ~ FRE M IERE

SCE SO BT BB ST TR R - GENE#
BEAMR RS EER EES (455 Qmﬁvﬁ%%mm?m%ﬁ
%%’%ﬁﬁﬁvﬂ%%mi S SUF R S - BRI

Rl LERGAR : A ENIOR I LA - desh
%ﬁ¢@ﬁ%ﬁ@%s1ﬁﬁ%%ﬁmkmm B TYRAIERIIE
) o HOUF RS B ES -

[EEHER » SEPEE VAT REERIIFH 55 - T B A RRE X
(LEBAHRE » BAR AN - BTGBt pcal - F s R BN - 5
AR — AR - LR SR G SRR
FEFEEE) -
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®3 —AERAKRE - A ERIEBZINF
PEPE RO
L BRI S R Everything runs smoothly, and you are protected to be

(NTHTFHERE—%) safe

IR BRI 5 4K You do not need any help, and a good opportunity will
(FHEREHREAT—%) | come naturally

JE E B SRR A You are about to be given a good opportunity to
(NTHFEFEEALTZ) develop your talent

BRI God will still make you a very prominent person
(ANTHFHEE_T/15) | between Heaven and Earth

i< B Ak
(BHEERF B # LT 7% ) | Today, people who can help you will come to help you

P ReEE o T AGEE T EEEE ) WG - A1 T KEER
plo s TRERSS o EEE o ac TEZE TR EEET > FEERH
N FIEE A ¢ get along well ~ Everything runs smoothly ~ a good opportunity will
come naturally ~ to be given a good opportunity to develop one’s talent ~ heaven and earth Kz people
who can help you o FHIL R, - EE RIS 1 55 ~ BGE R (HEERF - ARER
HUERRE - DAVERREE - Bl T JA ) AREESK TEE AL TR
EWEG TG EE ) FREESNK T RBEEME ) BT EgSTE R
EAIE S E R - IS SEETMREE I B S (fﬁ%ﬁﬁ’% ’
HAZ) HEUELRIRIVEES P > FrbU BRI Rl — AR A Al s -

= BB RIFYEXLEi=

AN XEXEFKEERAYE MIEWE U bEiE " By biEE
1E BERE S B EEZPAAERVYE (alien to the target culture ) » 75 {8 5] 58
BIACREE A LR IR BT ~ SRR - S EE - FEEM - KB4E -
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oo

EEES - LHEREEEFEUZE % > SURILRR B SR EER - B
R R — RS - DUT 52— (5 1 REMBIRT 2T E
AEE IR

k4 BHXCHRZKF

NE X R

SYNEES TEE N An intelligent or skilled person will appear to help
(B ZF 8 =% ) | you on the top of the mountain

LY HA =R In October, November and December, you start to
(BHEER B S 7% | have good luck

HINEETHE You often take a close look into the bronze mirror

(BHEETF ER|E LT
=8=11 | Z Rt )

(BEEESE - =%) You recall that you decided to keep half of the hairpin

for memory in the bridal chamber

IEVE bR W TEmA T Z TR L KBS bR A0
P THE ) EHIGET > REME R RFIRE 0 A ¢ an intelligent
or skilled person ~ October, November and December ~ the bronge mirror 2. the bridal chamber ©
[ S AR SOAL B (specific cultural connotations ) TLR(ERE—RRIE B E
75 (to be neutralized into general denotative meanings ) » Fff LAPE /5 58 2 i€ 0]
DUt R 5% -

& LR » B OSCE SJCRFT RN R RENS - RIS SOERIG SEZ H
Hy - EEE MR SR B D A o R 5~ SUBMHRAEARE R 58 0 A
R AGE AN TR JAVGEE S - L2 B S LRlsE -

{h ~ HREALIRMS h Bk
BT IR KR (P - JRE

FURE
{LBESEA S (L2 51 - 1

=i
<t
o

I
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AR > FEREENEBLRE > eSS BN ELES
L - T# 8L | (normalization) JRE Baker(1993, 1995, 1996) JAH#E(T
s ERE R TR M = RS S R — (SRR 2/ 5
{ERBARAML) - B FEFEREAE » WM AEECHETEE AT
BE A (8 R A BB A0 e 5B 3 © Laviosa(2002) BRRE L2 B S
RRPEAE AL 2 B R S R B 1 e J5R STE FH Y e ok ) ZRL R A C Y
4% B (“sometimes conscious, sometimes unconscious rendering” ) » i 3% 3
G T e AGERY AR M (“the typical textural characteristics of the target
language” ) (pp. 54-55) o Vanderauwera(1985) 58 & B 5 & RE (LR M AV 52 5L
thE— MBS AT B FEE A SR - B REmOEE - B9 ARERK
Hi#%1755 (“more readable, more idiomatic, more familiar and more coherently
organized than the original”) (pp. 76-77) ° =2 HFHE{EJNE Vonuti(1995) At
s HYER LIS (domestication ) » A] 3 H FERERE & 1 & 228 FIM M (EAEsEE
o WAL AL HYEE SO LA B BB B R OUE B R E HAERE Y S
b - A EEAY T B SRR B AR B -

WE - HEESME » AIEZIYIEES (paratactic language) » & #
EEsES (hypotactic language ) » {ENFIFE S AREH - WiE 5] Z MR
Fhn bR - BAERERE S T o RIE T 2 RN LR -
RITERESCUASE SR B I - BB A 2R T &30 E CERRIRER
FEEN - BAMEME N > DI RENER - BhsiEsgfEzm - F
LRI (FERRERF LN EE L 380 A — SR
SREB AT RN EE © B RIREEE ¢ 1) Wi ) Z e N LR - 2) 3
I3 AR [EIRFRE - 3) SN R sZam > fe 4) (APl ey 4GS -
BERT 5, s B R D& o I T e E )~ (R R R
B 0 RO R EEAYIGRR - 52 R L RIS AT E R A -
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*“1“%
ﬁi‘
h&\.:
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—  MEFREFEMNLERS

VEEESRET ERMAINYIG YRS > AR E R AR o I A N
EERERE TR > IR SUAR e - BUE Ry 0 — b s
ai) > W T RRy ) (because) ~ T ATLL  (so) ~ T EEZR | (although) ~ T #52 |~
TERA TR (i) T E B (when) ~ T AE - HI / & | (before/after )
HE - RMPERAY - REATHTES (GF [ BE A BRBT R (HHE
FHIE)

K5 ik R

PERE T feit
¥$Dé\$%r’ii§; % You get along well, so everything runs smoothly
(RNTHRFESE= -
=B H HIE 57 EH Clouds have dispersed, and the bright moon is showing
(RNTHFESFELCE) | w
MEZ ZEHR . .
o st e Your family always do good, so you will be rewarded
CNTHRFER AT =8) y Ao Rond 52
HLMEraEESE (No.59)

(NFTFHFHEFFALHILE) | If you really want to do good, you may do it right now.

EuiEEERRET SRS A RSB =R T o EE
{8 T BRG] and > LSS DUA)EER] T BB o> At —2 > R A2
YRR (B8O s0) ~ 455 (B4R and) Fofdett (3G0R of) S HREA (% > HI
RIS AE ~ BAMEM 2B LT K

BN R R E)RFRE

FEREEE A SRR RS - KBRS BB T EEERRE
ZICEIEHE - sEEABBEER ZFK - BITHE SRS - DIFassEa
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2 ERER - RTORERAZ - REANHR T8 (G R BT
TR -

EYE P L) TR
R I

A SRS
CNTHFRFFH T8

You have wasted much time this year.

( %ﬁgig?%%i%) The sun is gradually falling in the west.
ARk AL AP

Your future and career will become smooth.

CAR E& TESRE P

BIRE R E A If there is some change in your future, you will naturally
(ANTHFEFF=THF) | know it.

Rt EFERIEE G FEEAE U T BT Chave wasted) >
e A E A T ERAE TN (i falling) » AL S = R UUAIEE R TR
Cwill become J¢ will know) » WIPL—2 > HREM U TR 2 HAEE Z5ER
FrATE BT ILsE T - WIIFE RS ERERZ BWY - BRTEaA2 304
R IERESD » JREIfE B R 2 SRS B S I R K -

= WMEAREHE

HEE e A L BhE RZEF o R AR A e Rz
ail o WURy T ESLER A 2 SORTENE - MR ER E5d o Zs IR K » BT
PRIz (BN THTEE) (5F R BRIET e T G -

KT e EFRGFLEE
EB& ARG

B ARERE
(NTHTFERS 28

In your life, you’re entitled to have good luck.




£HHHEFZ A 181

_ AERIOKREE
(ANTHFERS =5

You want to go to the vast Yangtze River.

HEES BEN Everything runs smoothly, so you should not have too
(ANTHTHF _+=%) | much worry.

K& AZARIERM_
(ANTHTFERSL /)

After the event, you should not ask it again.

B A SCE SRS BRI S TR (you) > (R —H]

DT EZEE T (o) BEREABITRIAR Y E5 k25 (15
HEEER A SR a R R -

=

v LR R BRI )

SCE R R BRI 0 B T YRR AT & S BIGE A IR
SASHEE B DU B AR R ) R TR (E AT
i) (E RGBT YT (B -

Bk

P

8 LAt o) AR 4 2 & F
SR SR R

UK ZVEZ I
(5T EEFE )

You need not have too much worry about everything

ik = A B2 Your family will be naturally rewarded with good luck
(ANFHTHESFENE) | and wealth,

HE TR S0

L poar e You should not always worry about your future
ONF BT ) YT Do e

DR Y R You can resolve all anxieties and worries

OSBRI 758)

S S A L Cevenything) ~ T VEVE  qood Iuck
and wealth) ~ " HIR | Cyour future) Fo T iCoEETS | (your anxieties and worries ) »
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EEANE - WY REIREAER - & T EHEEESE T ST K
A P SR TERHEI R A B R R RRAY P ACE] > BT LB A R A2
ERSHE B SRR 3 ) 2 K -

&F LRTAL > B SCE ST RIS RE R o R LEE R ZEEAE R
b B QAN IR - (R - M REZS RS > IR
I ashteg > bR sk AR LB ] -

e ~ BHEH LSRN S oG

Br T Bl SR K BB (L (normalization) TRE&SN » (EEERBIEAR
SRS 58 A B SRS » 5ESC ] #E e B INBRS ML R S B2 R - R B aR
BEANEHA - BHEA{E (explicitation) " FEF IR FR » BRI SCA > WEEER
B (the implicit information ) 5 HZEFE LS (to be explicitly presented ) »
[E7RE Baker(1993, 1995, 1996) #EFTERHEE B 1 75 1 P i H BN EE S 1Y
ZRFFMEZ — < Baker(1996) K FLFFMEE Ry ¢ R e R4HEREH 1 -
REHEFHEFEEEREH (“to spell things out rather than leave them implicit in
transltion”) (p. 180)

Vanderauwera(1985) 7R » By T [ X 2 H (LR » AT EH—
EL SRS - 40 ¢ fE R BA 4 %% (expansion of condensed passage) ~ 3 fill {&
&ffizA - 38 F 825 (addition of modifiers, quantifier and conjunctions ) »
B8R % 40 EH B (addition of extra information ) ~ i A fi#2 ¥ (insertion of
explanations ) ~ EEFFERIA (repetition of previous details ) ~ FETE R H P9 [E 5k
FERAERL (precise rendering of implicit or vague data) ~ H [EAfERGHE (more
accurate descriptions ) ~ IR B K FG e 4552 (naming of geographi-
cal locations ) J¢ & H (X %458 Frfa 4 2 E #& (disambiguation of pronouns
with precise forms of identifications) (p. 53) o &y Fuli55Hg » ERNZERE
T > (FETEER T —hBH LR - (R 1 1) S E o R R



EHEFRE AT 183

EREAESORNN_EaERE - 2) $TE b S - E3CP AR > BUE SR
AN _EEERE > K 3) gt EETEH - ORI EHEEEEAE o LR 1
BEu ~ S {baE e S O o ERER NS MY R SRR  AITATEBEE B R
e fiA S 7 AR TRE) (between the lines) BUF#E{TAL (beyond the lines) K
B3 (inter-textual ) HYEHE » WFRRGEE 2 so R &4 - M EH I T EIE
S AL Z FRAT > BRI A A BE B L SRS SR BlR R 3 2 as ©

— SR - BREIARHEESESORIN LA

e aaE e SEREE - BRI EY AR S
—{FEYIN— TSRS > HHIR LAY R ER - —
ficl REVEFT ATV RS - TR Em I R - BEEEHE
Hep i EmREEE - MASRAEWREER > BHEGALHRE
SLER G L IE RO AR — I E R - PTDABET ISRy  SEE T H R ) P AR
BRI Y RS R A ORI EsE g > DU 52— BI5E (5 @ &R K
BT T EE A HD) -

&9 AR 3EGE

(PRERTATERS—H)

SE fece T
HEOK 5T 4] Genuine gold (a person’s real talents) can pass the

fire test for many times

ZAcE bRl
(PRAEARFFBFFH N HILER)

In the winter, a plum flower (noble sentiments)

blooms in the mountain

ZTER/\ T
(BEFERF LA

Many law books contain many provisions
Note: In Chinese culture, “3” and “8” means the

huge quantity

R BT R
(R KA R S =1/ )

You suddenly hear the magpies singing in the eaves
Note: The magpie a symbol of good news or good

luck
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TEEANMEHE  TEe ) BREENYE > FIIEATREE—EA
HEAES  BEHHEIEANARE (true talents) A A DI IFHEH Bg » [HA)
AR THRHE ) 2B HEHARKRZ UEEW > sl =R T T
> ERERTTAERAARNEZREE  HEEFRE » 8% UL 5
ETHEEFRE - I PEEREET ST - AMEEEEEEYE
B > MRRETZAHND+ —EEYamt - LR —EpeE
S A mEAEEESE - W T E86 ) BIRREH S E » 251
ROk T T35 T8, FEAMEHE FAARS BRI B
R Ry bt~ B gy A 31 5 % 2 SO bk » P R ) i A fi R
BCIESCRN E5Ef# - DURV DB ~ P T {650 22 RAT BT IS S0 L 1 R B -

— N EEAE - EXRERARRE © B SORI £ EEAR

WA AL - SCE T &AL b % (culture-specific items or
CSI) » PRSI EIE N EMGENESE S - HEP RWE b2 B
(to involve not just two languages, but also to transfer from one culture into
another ) « RUEE ~ PEUBFAIR KR ZEE - B B CE SCkes Y
XAbEESRE - BB S P R AR - BUE ORI EEERE - A REIE M
RPESALZ S SR ERITER » (EEETEE R SOA - Iy

B (5E 0 RS BRETE I HEE ) -

& 10 3Ehe XALF RIEMZ RF
XS e e A

From now on, the whales are able to jump over Yu Mun

eE—EmME
(BIEEBERE_58)

Note: Yu-Mun is the gantry, known as the most dangerous
place in the Yellow River, so it a symbol of great challenge.
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You do not need to break titles and drill turtle shells for

divination

Note a: “da-wa” refers to an ancient way of divination.
(T b feg(())};lg Ejrrdt?ecstle to observe its cracks and predict one
St Fope st uck.

(PR RS T5) Note b: “Zuan-guei” refers to an ancient way of divination.
Turtle's shell is being drilled, and then is burned for people
to see the cracks and to judge the auspicious or ominous

sign.

WEGZ ERAR Now the emperor (supervisors) will award you bags of
(BMSEHRET=%) | goldfish (high-level official posts)

Now is the “Jhong-fu” period of time, ranging from mid-
IE R 2 b R July to mid-August

(BHEERF B HE T8 ) | Note: "Jhong-fu" refers to the hottest period of time

throughout the year.

PRt E S ET R SUbE S W T B, (Ya-Mun) ~ T TR
(break titles) ~ " §85E | (drill turtle shells) ~" LS | (bags of goldfish) F¢ T th
R 3 (from mid-July to mid-August) » &7H HEFIRE M - BN REIE R T H E&
fRE L ESR - mBE SR sl o SRR AR U R AR - A0 ¢ ( high-level
official posts ) » BAE RN EERfE > 40 2 Yu-Mun is the gantry, known as the most
dangerons place in the Yellow River, 50 it a symbol of great challenge (" BFT | BE5HE
M5 BER RGNS » Fr AR B R BKER ) K "Thongfu" refers 1o the
hottest period of time throughout the year (" (R | Fe—HEPREGIRTH] ) F%E
Wt —2K > P EE A fE E IEFRRE b B IE R R

A TR B T AL R L - FRAPT R S BRI 5 P (5 T Ay B e 16 FH 8 R S Ak
s /b o Ik FRERMILRY) - BERFORREMREIL > DI R—
AR - (HIEFEHVEE N FREN A =l B Cay @Ry B - i
JEET LR AR R E) ~ Y ROR B ANE AT A IE A S E R -
BEAh - REEFECR G R RS AR HIRE R - AE R g R
il je S8 - AP ss S s N E R S - RO RIFE - [ Z - 8N
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BEPETEEE AR EESHETE - T TR RN E S - FIEERSW
PO~ BHEFRIOKH ~ BREEEANAE ) (MEWERSLE) - NI
fErre] NEHA AR - HERERISHEAAE - ST ORI - 8
SRR AR Z SRR - R S ER SR B RUR BER S D B B A fEr 22l
A AR ENCR - IR A TSR AR

= #YEEER - E3CRIN L EEERE

BT b SS > B B IR &8 TR SO ~ B AP R 3
Iz B > SBCIOREEEE S - TR TR EE > TREME R L - ik
e/ Nage o P iR AR R R T B HIE L A\ - st i
HYAF IS 5 2 B ST P Y o X BUR A Z VIR (- (B EEEEEE
AR IS Se B SE = PE A - B0k TR Bt MRS eh M AR - TEHIE
RACZ bt > %8 AT AESORNN B SESEE R - DU e — 2058 (e8RS

FSTIE Pl e T ES S
X v

EXNEKEL Jiang Taigong went fishing by Wei River

(BIZBEE )

Allusion:

At the age of 80, Jiang Taigong remained not appreciated by
others. He went fishing by Wei River everyday. One day, King
Wen planned to go out hunting, and before he left home, he
prayed to God for some instructions. A clue given by God was
that he would encounter a talented person in the hunting trip.
When King Wen and his entourage came to Wei River, they
saw Taigong sitting on the riverbank fishing. After talking to
Taigong, the king immediately knew Taigong’s great talent,
and then sincerely asked Taigong to assist him in handling state
affairs. With the assistance, the king re-established the Zhou
Dynasty after destroying the Shang Dynasty.
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SEXREEEN
Q= TN Y

Fan, Zhongyan chopped pickles, and divided frozen
porridge

Allusion:

In the Song Dynasty, Fan, Chung-yen moved his home to
Nanjing for some advanced study. He refused his stepfather’
s financial support, and lived a very poor life. To save money,
he cooked the porridge, and divided the frozen porridge into
several pieces. He ate only two pieces and some chopped pickles
for each meal. One day, his friend brought him something to
cat, and he did not accept the food. He told his friend: “I am
very grateful for your kindness. But I have been accustomed to
living a poor life. If T eat such tasty food, I will become very
critical of the future food, and then I will starve to death some
day. By then, who would sympathize with me? “ Later, through
his efforts, Fan, Chung-yen passed the official examination and
served as Prime Minister.

B AEERFZ
(BlZEBEHEET+

e s

—H)

Sima Guang was appointed as Prime Minister to abolish the
new system

Allusion:

In the Song Dynasty, the government enforced a new system,
and Sima Guang and some conservative officials opposed the
system. Years later, the emperor died and a new emperor took
office. Sima Guang was appointed as Prime Minister and was
asked to restore the old system. Sima Guang used some extreme
measures to implement the old system, so many officials started
to protest against him. Eight months later, he had a disease, and

passed away.

I ESEFERE " 2 RATEKES ) AVHEEIER®R > P A M
HEREIARAEM / Ml E A SRR ARE R - I H RN
g s E (RIS ) (B T) (GHUR » 2010) » B4 - f0EE&
SRR SO RSN ) HYSECRIERR - PRI E R N R E TR AT A
FANESE (P& - DA — B B AE - A RE 2 B 3 H AR YRR
B E (CR%R) (B=—0) (EfEE - EHE) - mM&E RS
ATRBRHTE ) HYEEE > SR BEPETTE B L [ B AR R =) S AR > L
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EHHC > AEGEEC—REABTIT R REEEN - HhEE
tHhE CaRtEs - i) (Bimks > mEHE) -

SR LAY IR RA(E R - H B AR RS R A A YRR S AR
i o WAERR SR TP RN 2R DM TSSO E R 2 N - (G
RESE A MM IR EER - HE A SRRSO 25292 F o VIR ~ THAHY
SIS E R RERERE > NimERE - EnREREEgELE T FEZ
AR BUR TR RSB RPTIE R > A EFEERIER > DIBR
LA R -

-

fb 'thﬂﬂ

AT FE RS H AV E ) 2 BisEsT o o R R B - R b IR
LIRS A B By - (EERRRAET - Se 2 DI E RE R > WIUERA
xﬁb% R B o FERA SR I - SR ¢ 1) o A S R B SR SO A s

P 2) (B A — i HEB DA RUAUERE G ~ sl R EEE - e 3) IS IE KAk
%%fi(hlﬁ% o MAERIRERE I - EE ¢ 1) ORI(E TR Z M0 R AR
B0 EE DAFROR A R ARG - 3) IR AEE Z 25 fosZad > R 4) @ﬁﬁ@ﬁ"ﬂ
RAE IS - IS N ARSI - B ) B HER R
EFEUE ORI L3RR © 2) AR ST iR A SO b S A R B SR B
SEfg 0 Fe 3) FESORNN B SR 2 5EA% - &R & s BeoRNg > AW R W)
BHY T H BRI 2 W LEEEAE o WA R R 2 (RS ER
FHUE) o fHEEEHREESRT 225 -
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k12 mERFZRF

PR T
K B =E =R E M | Title: Duke Qi-Huan bathes himself several times
ZEAMILES HH 5 for some days before he meets with Guan-Zhong
FR 1 R R P 4 Like a crane, you finally flow out of the cage
P J L ARG R S (predicaments)
EEHLILEF After removing all bounds, you may act freely in every
aspect

You want to go east, west, south, and north, and will

not be hindered
You may fly up into the high sky (a symbol of high

official post)

Note: “cast, west, south, and north/dong-si-nan-bei “ is

a Chengyu;

it means everywhere (derived from Zuo-ghuan).

Allusion:

In the Spring and Autumn Period, Duke Qi-Huan
greatly appreciated Guan-Zhong’s talents, and
determined to appoint him as Prime Minister. Before
a grand inaugural ceremony was held, Duke Qi-Huan
set up a high platform, and asked his men to select an
auspicious day for the ceremony. In addition, he stopped
going out, refusing to interview guests, and bathed
himself in fragrance for many times for several days in
sequence. These things demonstrate his high respect for
Guan-Zhong.

ATIEEME - BRI AR - 8RR B LB 2
s » AR AR R - DR E S B BB - (PRSI
W ISR RO R UL 2 YR - A AL
W AR A IR (Taiwan’s civic religion) RSP EIIIEE 52
S (Chinese history and culture) » 247 » B HRFFBIEL AT - MHIER
BORHERE Y B WHEE A E 2 BIEAS - R - ER G
i RS LB IRRER -
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ASmOCHEAA RS T HAVE R, ZERESR > HESEEER I
Z= N FriERE ARy — B o AR N E AN IR E S R FEAREIHY
AL~ HEEST > BT HAVE AR - A E HAR e A

ERTEEERY RS - BT DL AVE R R SETR R o W FE AR o H
NEZFEAER - EIEHTF i G B R @& - W& SR

SARHLL -

S

. Bassnett & Lefeveré 5 I Mary Snell-Hornby(1990) & H 2 X BT 4% & o T XAt &
(cultural turn) — 3R+ R R o LIRS HF BERT R IEN T 3B 41

2. BERAEFF P EEFAREF (2006) 45 H 0 T HFFO B A A 0 K& E AN ER T EE
7545 ¥ B AR AT A e RS LB S Abey R4 (B 81) o K - BFR BTN
HHBEA TR MERKIRTAARAGREN - GASHRY KM KR E
MEBERAPAEE > AHXAAXFRHE AR S FRAKY - @63
MEFE BT R FRBEUFFT (AEHR  2008) ¢

3. Vermeer(2000) 72 F- B #9235 P32 S BRAREFRA - & 1 (—) F X (translatum)
wHAMmRE; (=) FXAEBMFE (TL) AL AL P R 2R 8 MR XL AFE
H3E (SL) Pithkikz i eAaml 5 (2) FX B AL TAA B HEFIRL; (m)
FXANHZAL (FFERH R R T M) AR TREER (1) FX
MR X AR EEMN (FRFEIGRE); () Ll BAR BT EMHET > F AR
A4 AR T A ey Al (p.119)

4 REAABHRZ MSWE AR RET AN FEHERRHAE (to deduce meanings
from individual lexical components or to interpret based on the surface meanings) s de T g
Sk TAERREAR ) Ko ARARERFEEFEHLEL  w TARAKE TR
BESRAL ) F o FHBEE RERGEN 0 QALY RALRE o b B F R
o (B IRAK - B4) ot (3w - fpradiate511h)) - bt R A ER & L& -
RABEX T XY CRBRZIER 2R EGEXEFY  MAVEETR 68
HRERZRBEOKE T+ SHERE - B3P URBOFEENF i (FHTE
#4EF » 2009-2010) °

5. Baker(1992) & #h&1FF 1638 RALE X — RIH » LR AR 1 1) FF % RIRE P o9(23E
737 B AZ3E (“An idiom or fixed expression may have no equivalent in the TL” ) 2) H
B - RBRBHBAZBRFAMMAZE > R RZBRAR S BARNEELT
[ » P VA ik B 334 (“An idiom or fixed expression may have a similar counterpart in
the TL, but its context of use may be different; they may have different connotations or not

—_
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be pragmatically transferable”) ; 3) RRZBF @B EEAA T HA T X HEEL
T I X F o b ik R TR A ) B 4235 F (“An idiom may be used in the
ST in both its literal and idiomatic senses at the same time and this play on idiom may not be
successfully reproduced in the TT”) (pp‘ 68-71) °

 HRAE Ferrante(1998) FT F o€ & » T H XAL B AN e A » BB R oy L 3¥
#HEo HEELTHENE R (“material culture of all the physical objects people have
borrowed, discovered, or invented and to which they have attached rneaning”) ( p. 94) - vy
A MH XA RS EEEAL - THREBIH L CERATR > woHd
Yo BAR BRMRART 0 ABRAN L T AL B MR K F IR AR AT K g4
HeRZ A - WA AEBOH L 7BEREIENDE XA o ARIE Perrante(1998)
FIFeyg &k T IEME XALEH RN T REZEBB/ TR LB ALY RRE
(“nonmaterial culture consists of intangible creations or things that we cannot identify directly
through the senses”) (p. 94) - Bt A BB~ S8 B A~ BFR > HE - FER -
A o SCEAE S 5 PR 2 38 5 5 A R LR o

SRR % (1997/2000) AR FAE (SERWEMEE) b o 2 h K EFFBR G R E
oo A EERAEE TS (meaning-oriented) 3T » EMES 0 MRELEL
E (grammar-oriented ) 2385 » FEH S AT H A B E A R BB HAA (inera-
sentential logical relations ) 4§ F & AR % & T > 12148 % Bl A sE e 4 1k (parts of
speech or grammatical features ) & &) & #L A (grammatical rules) A% & o

BB AL ) — ) 9R T & @ Vinay & Darbelnet(1958/1977) 42 # 3 & & 75 £ AF R
RIBITIEAZ AL TN BARE Mg A T AR RE X RZER PHai h AR (“the
process of introducing information into the target language which is present only implicitly
in the source language, but which can be derived from the context or the situation”) (p, 8
Klaudy 1998, p. 80) ° %% & » Blum-Kulka(2000) 3% 7 " B BA 448 3% | (the explicitation
hypothesis ) RLEHBFAFITIANRRBIAT REHZ 57 MFELZAN
ALAZ AT A3 IF (arise in explicitation ) © 3 4% Baker(1993) #4734 R E0E41 2 > HAR
FHERET THRMS AREE T =K E B2 — (one of the three universal
features of the translational language) °
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